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             Fansub groups translate following certain standards like being almost synchronised  

with the original ( movies or tv serials ) with no abbreviations or dubbing and adjust  

faithfully to the original plot. Apart from these features Wang P. (2009) refers that: 

             Since most translators ​in​ the fansubs are not professional translators, their ​translation 

are not restricted by the orthodox ​translation​ standards. The professional translators 

always talk about what ​translation principles​ to follow, or what kind of methods to 

use. But the fansub members seldom think about that, they just translate any way they 

want as long as it is "suitable". All they care is to find the most suitable words or 

sentences for the original work. Generally speaking, their ​translations​ are more 

flexible and contain a lot of colloquial language and slangs. They are closer to our 

daily life. 
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